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АНГЛИЧАНКА В СИБИРИ ^
Режиссер Кэти Митчелл любит Чехова и Горького ^ г. ?-
Майя Крылова

■ ш ЭТИ МИТЧЕЛЛ, несмотря
§ІѴ" на молодость (ей нет и

тридцати), — театральный
режиссер «с именем». Выпускни-
ца Кембриджского университета
работает в Королевском Шекспи-
ровском и Национальном театрах,
ставит в лондонских театрах Гейт,
Эбби, Ройял Корт. Ее версии шек-
спировских пьес, обращение к
драматургии Горького, Чехова,
Ибсена, Стриндберга, Лорки,
Беккета становятся заметным яв-
лением современного театра Ве-
ликобритании.

Нынешний приезд Кэти Мит-
челл в Россию и ее поездка по го-
родам Сибири связана с планами
Британского совета организовать
гастроли Национального театра
Великобритании в Москве и Си-
бири летом 1999 года.

— Госпожа Митчелл, вы приез-
жаете в нашу страну не впервые?

— Уже в третий раз. Первый раз
я приезжала в 1989 году туристкой.
Во второй раз - через год, я полу-
чила фант Фонда Черчилля для
изучения восточноевропейского
теафа. Я побывала в Москве, Пе-
тербурге, Тбилиси, Вильнюсе, го-
родах Польши. Увидела, как рабо-
тают Додин, Фоменко, Васильев,
Някрошюс... Возможно, для меня
это были два самых важных меся-
ца в моей жизни. И наиболее
вдохновляющих.

— Как возник такой избиратель-
ный интерес к восточноевропейско-
му театру?

— Станиславский! Его невоз-
можно игнорировать, потому что
это основа. Молено ее Офицать,
но сначала нужно приехать в сфа-
ну и посмофеть на живую форму
существования этой системы. До
приезда в Россию я ничего не зна-
ла о Товстоногове, который, по-
моему, являлся важным интерпре-
татором системы. И, с субъектив-
ной точки зрения, те работы рус-
ских режиссеров, которые я виде-
ла во время их гасфолей в Англии,
были для меня более привлека-
тельны, чем то, что я смофела в
Лондоне. Конечно, эти режиссеры
не буквально придерживаются си-
стемы, у них у всех есть свои ком-
плексы и взгляды на теаф, но тень
Станиславского все-таки присут-
ствует, пусть и смутно.

Я беру от Станиславского то,
что мне полезно.

— Что именно?
— Сфогость и научная опреде-

ленность, с которой он анализиру-
ет актера. Как использовать акте-
ра, освободить его воображение.

— Чем вас привлек проект Бри-
танского совета, связанный с Си-
бирью?

— Вы говорите с человеком, для
которого книги Достоевского («За-
писки из Мертвого дома») и Со-
лженицына («Архипелаг ГУЛАГ»)
необыкновенно важны. Моя пер-
вая задача — побывать в тех местах,
о которых они писали. Меня инте-
ресует также сегодняшняя общест-
венная и политическая ситуация.
Поэтому мне нравится идея пред-
ставить английское искусство не
только в Москве и Петербурге, но
и в глубине России - в Томске,
Новосибирске, Красноярске.

— То есть спектакль будет по-
ставлен в Англии и показан в Сиби-
ри?

— Да, но специфика моей поезд-
ки в том, что по ее результатам и
будет выбрана пьеса для постанов-
ки и место для представления.

Я пока не знаю аудитории. Мне
не хотелось бы нападать на нее
внезапно. И я должна рассказать
своим актерам, чего им ждать от
этого турне. Если просто сказать
английскому актеру «поехали в
Сибирь» - он вас пошлет далеко-
далеко... (Смеется.)

— Но чтобы понять, что такое
Сибирь, нужно приехать туда не
летом, а зимой...

— Я знаю. (Смеется.) Но в мире
нет совершенства. Я уже пыталась
побывать в Сибири в прошлый
свой приезд, это было как раз зи-

мой, но самолетный рейс все вре-
мя откладывали из-за нелетной
погоды. И вообще - слова «фанс-
сибирский экспресс» в любое вре-
мя года звучат заманчиво.

— В каком театре Лондона будет
поставлен ваш сибирский спек-
такль?

— Это будет или Националь-
ный, или Шекспировский теаф.
Мы поифаем пьесу в Лондоне,
обкатаем ее, а потом привезем в
Россию. Я еще не знаю, какой бу-
дет наша сценическая площадка в
Сибири - может быть, депо,
склад, неработающая фабрика или
ангар... Мне кажется, что Ифа на
такой площадке привлечет много
молодежи в зрительный зал. Для
Англии это очень важно.

— Вы дали в Москве мастер-
класс по постановкам пьес Шекс-
пира?

— Да. В университете я специа-
лизировалась на английском клас-
сическом театре XVI века. Много
лет работала как ассистент режис-
сера при постановках шекспиров-
ских пьес - «Много шума из ниче-
го», «Король Лир», «Тит Андро-
ник»... Шекспира ставить неимо-
верно фудно, я чувствую, что еще
слишком молода для этого. По-
этому я люблю делать мастер-
классы с разбором какого-нибудь
маленького эпизода, анализируя
возможности.

— Вы ставили не только евро-
пейскую классику, но и две пьесы
Горького. Чем он вам интересен?

— Я знаю, что у вас Горький ас-
социируется с идеологией, кото-
рая господствовала в России мно-
го десятилетий. И я бы не стала
ставить Горького в России. Но в
Англии его пьесы воспринимают-
ся совершенно в другом контекс-
те. До прошлого года мы жили при
консервативном правительстве, и
для меня была очень важна имен-
но такая пьеса, как «Васса Желез-
нова», в которой рассмафивалась
ситуация с «железной леди». Гру-
бо говоря, героиня Горького была
порфетом Маргарет Тэтчер. Для
меня это замечательный пример
того, как национальные особен-
ности сфаны меняют смысловой
контекст.

— Как правило, на Западе к
Горькому обращаются режиссеры
левых политических взглядов, как,
например, Ариана Мнушкин...

— Я член лейбористской пар-
тии. И, конечно, прошлый год в
смысле политики был для меня
очень важен - партия, чьи поли-

тические установки мне близки,
опять вернулась к управлению Ве-
ликобританией.

— А что привлекло вас в пьесе

«Последние»?
— Я ставила ее в Ирландии. Это

было для этой Сфаны даже слиш-
ком осфо, потому что речь у Горь-
кого идет о церкви и коррупции в

полиции. Аудитория воспринима-
ла постановку с фудом — все ока-

залось очень болезненным. В от-

личие от «Вассы», которая прини-
малась с офомным успехом.

— Что, по вашему мнению, изме-
нилось в восприятии пьесы Алек-
сандра Галина «Звезды на утреннем
небе», когда вы поставили ее в Ан-
глии? Сюжет о проститутках, вы-

сылаемых из нашей столицы по

случаю Олимпийских иф, как
представляется, достаточно крепко

привязан к советским реалиям...
— Я видела постановку Льва

Додина в России, и мне очень по-
нравилась пьеса. Я не восприни-
маю это произведение как рассказ
о частном курьезе истории, для
меня это повод поразмышлять о

глобальных вещах. Конечно, это
пьеса о России, но для английской
аудитории было открытием, что
героиней русской советской пье-
сы может быть проститутка. Пьеса
Галина заглядывала внуфь вашего
образа жизни, вскрывала его суть.

— И последовал довольно нео-
жиданный переход - от «опреде-
ленного» Горького и достаточно
публицистического Галина — к «не-
определенному» Чехову: вы поста-
вили недавно «Дядю Ваню» в теат-
ре Олд Вик...

— Это получилось под впечат-
лением от прекрасной постановки
Някрошюса. Он заставил меня
влюбиться в эту пьесу. Его поста-
новка была такой утонченной, а
дядю Ваню ифал очень молодой
актер. Была нарушена фадиция
представлять этот персонаж по-
жилым, с седой бородкой. Воз-
можность изменить свою жизнь
звучала — из-за молодости —

очень пронзительно и актуально:
впереди была целая жизнь. Няк-
рошюс объяснил мне, что герой
борется за «кислород», за право
свободно дышать.

Я использовала Горького как
«разбег» к Чехову. Безусловно,
Горького понять гораздо легче.
Безумно трудно «диагностиро-
вать», почему Чехов написал «Дя-
дю Ваню» так, как он написал. Я
только пофогала поверхность
этой загадки. ■


